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INTRODUCCION 


Según los datos disponibles hasta este momento el primer libro de damas escrito en 
Valencia en 1547 tenía como título: “El Ingenio o juego de marro, de punta o Damas”. 
Asi se aprende de Nicolás Antonio, Bibliotheca Hispana Vetus, 1696 Tomo I, página 
165. Al parecer existía esta obra en la Biblioteca Municipal de Valencia bajo el número 
334904, según tomo XXIII de Manual del Dulcet. La Generalitat Valenciana en una 
carta de 1989 me comunicó que dicho libro figura en “El Palau”, el cual dice que sólo se 
conoce un ejemplar existente en la Biblioteca del Ayuntamiento de Valencia. En 1960 
se publicó un catálogo de las obras existentes en la Biblioteca Municipal y ya no se citó 
el mencionado ejemplar. Desde entonces han desaparecido más de 300 obras. Como Dr. 
Manuel Cárceles Sabater ya indica en su obra de damas del 1904, que él no pudo 
obtener un ejemplar de la obra de Torquemada a pesar de infrutuosas gestiones, 
podemos suponer que la obra de Torquemada se perdió entre el siglo XIX y XX. 

Sabemos por las observaciones hechas por el Sr. Víctor Cantalapiedra Martin de 
Valladolid, según su manuscrito de Alonso Guerra (aproximadamente 1595), que en el 
siglo XVI existía otro autor de damas llamado Valle, nombre muchas veces cambiado 
por el de Lorenzo Valls, otro autor de damas de 1597. El nombre de Valle también fue 
mencionado por Rodrigo Caro en su manuscrito (aproximadamente 1626) de “Días 
geniales o lúdricos”, pero en la edición de este manuscrito, hecha por Espasa-Calpe, 
S.A. en el año 1978, el autor Jean-Pierre Etienvre tomó erróneamente la libertad de 
cambiar el nombre de Valle por el de Valls. Sin embargo, para los entendidos, queda 
claro que del siglo XVI quedan pendientes por descubrir las obras sobre las damas de 
dos autores: Valle y Antonio de Torquemada. Valle, al parecer, era un jugador de 
damas, porque en el manuscrito de Alonso Guerra figura una partida de Valle, la cual no 
figura en el libro de Valls de 1597; otra prueba más de que Valle no era Valls. Sin 
embargo, Antonio de Torquemada era escritor y no jugador de damas. Por lo tanto es 
posible que los primeros libros de damas fueran escritos tanto por escritores como por 
jugadores. De ahí que el nombre de Juan Timoneda ó Juan de Timoneda tome más 
interés. Juan de Timoneda era un poeta, escritor, editor y plagiador de libros y vivía en 
Valencia. Su actividad como impresor de libros data de alrededor de 1547, precisamente 
cuando Antonio de Torquemada escribió el primer libro de damas en Valencia y por lo 
tanto Timoneda tenía que saber de sobra acerca de esta obra de Torquemada. Pero no 
hay ninguna constancia de que Juan Timoneda editara ya libros en 1547; estos se 
editarían a caso solamente a partir de 1553. 

Ante nosotros tenemos ahora el libro de “Marro de punta” hecho por Juan Timoneda sin 
esa preposición “de” que, con frecuencia, aparece en historias de la literatura española y 
aun en ediciones de libros suyos o trabajos sobre él. Este libro está impreso en 1635 y 
hasta ahora todo el mundo creía que Juan Timoneda escribió esta obra en dicho año. 
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Como gran aficionado a la historia del juego de damas debo opinar hoy en día de otra 
forma.Estudié el lenguaje usado a fondo y fonne 14 puntos de hipótesis y además hice 
un estudio minucioso de algunas palabras. Todo aquello me costó unos 3 años y con mi 
estudio en mano, hice una visita en 1991 al Profesor Fuster en Sueca (Valencia). El 
profesor Fuster pertenecía a la Universidad de Valencia y era un gran experto en todos 
los temas relacionados con Juan Timoneda. Su conclusión después de haber estudiado 
mis 20 folios concordó más o menos con la mía: los textos del libro eran como yo 
esperaba del siglo XVI, y además me dio una grata sorpresa: Los versos en el libro de 
Juan Timoneda no eran de él, sino eran versos de arte mayor, ¡típicos de los poetas 
castellanos del sigol XV!. Descubrí que Juan de Mena ocupó el lugar más destacado 
entre los poetas de arte mayor y los versos del libro de Timoneda tienen relación con el 
siglo XV y Juan de Mena. ¡Fue precisamente Juan de Mena quién en 1454 usó por 
primera vez en uno de sus versos la palabra “andarraya”, antigua forma del juego de 
damas! La aportación de la palabra “andarraya” vino de otro gran historiador holandés, 
Rob Jansen de Amsterdam, que sí creía en mis investigaciones. Durante años estuvo 
buscando una palabra española como traducción castellana de la palabra Marro de 
punta. El modesto Rob Jansen hizo un trabajo incalculable con este descubrimiento. 

Por lo tanto la obra hecha por Juan Timoneda con textos del siglo XVI es de un enorme 
valor histórico para nosotros. Queda por aclarar si el dicho Juan de Timoneda era el hijo 
de Juan Bautista Timoneda y nieto del librero Juan Timoneda, famoso poeta y librero en 
el siglo XVI ó si con este último estamos ya efectivamente referiéndonos al famoso 
poeta y editor de libros Juan Timoneda. En este caso pienso ya en lo último. No hay 
ninguna constancia de que un nieto del gran Juan Timoneda fuera editor o escritor de 
libros. Si sabemos que el hijo de Juan Timoneda, Juan Bautista Timoneda seguía los 
pasos de su famoso padre, pero nunca llegó a su nivel y no se menciona nada más en la 
literatura del siglo XVII de otro Juan de Timoneda. Es decir todos los indicios nos 
llevan a pensar en textos del siglo XVI que estaban en manos del gran librero Juan 
Timoneda, el cual era un hombre de negocios y utilizaba cualquier oportunidad de 
recolectar libros o textos para editar los mismos haciendo negocio como plagiador. Es 
de suponer que los textos que figuran en el libro de Juan Timoneda, impreso en 1635, 
efectivamente pertenecían al poeta Juan Timoneda (1518? - 1583) y que por eso el 
impresor real en Toloso usó el nombre del poeta: “hecho por Juan Timoneda”. 

Dudo si él realmente escribió todos los textos que figuran en este libro de Marro; es 
muy posible que este libro llevara posiciones y problemas del libro de Marro o Damas 
del autor Antonio de Torquemada o incluso unas posiciones del desconocido Valle. 
Creo más bien en el primero, porque Timoneda debió haber conocido en su tiempo a 
Antonio de Torquemada y su libro, mientras no sabemos prácticamente nada del 
jugador Valle que seguramente había publicado partidas enteras, cosa que no 
encontramos en el libro de Timoneda. 

El tema es de mucha trascendencia, porque mi atrevida hipótesis de 14 puntos ha sido 
impugnada por el eminente historiador holandés K.W. Kruijswijk en todos sus 14 
puntos. Sin embargo, la conclusión del profesor Joan Fuster en este caso ha sido 
decisiva y además ha contribuido a enseñarnos más sobre el juego de damas en el siglo 
XV. 
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El libro de Timoneda es por lo tanto un libro con textos del siglo XVI y además el libro 
lleva para cada posición un diagrama con decoración, igual que en el primer libro de 
ajedrez, de Lucena en 1497. Libros posteriores del juego de damas, no llevan diagrama 
ninguno, lo que me hace suponer que los textos de Timoneda podrían haber sido 
parcialmente del primer libro de damas, posiblemente de Antonio de Torquemada. 
Solamente algo muy importante se hizo con diagramas en aquel tiempo. Igual como se 
hizo en el primer libro de ajedrez, usando la nueva dama poderosa, con diagramas se 
podía haber hecho un libro similar para el primer libro de damas, usando la misma 
nueva dama poderosa, con diagramas se podía haber hecho un libro similar para el 
primer libro de damas, usando la misma nueva dama poderosa. Antonio de Torquemada 
era el secretario de don Antonio Alfonso de Pimentel, conde de Benavente, el cual gozó 
del particular efecto de Carlos I (el emperador Carlos V), al que acompañó en cuya 
guerra que emprendió contra Francisco I de Francia, en la cual ocasión llevó el conde de 
Benavente el estandarte imperial, honor entonces muy solicitado. Pimentel tomó parte 
en la conquista de Túnez y en todas las campañas de Carlos V en Francia, Italia y 
Alemania. Fúe posteriormente virrey de Valencia (1566-1572). Como testimonio de la 
confianza que mostró Carlos V á este conde figura el hecho de haber sido padrino de 
pila y tutor del principe don Felipe. Por lo tanto, viendo que el conde Pimentel estaba 
muy relacionada con la casa real no es de extrañar que instruyera a su secretario 
Antonio de Torquemada en publicar una obra de damas con diagramas, igual hizo en 
sus días Lucena con el libro de ajedrez para el principe Juan en el año 1497. 

Hasta ahora los historiadores Murray, Bell, Kruijswijk y otros pensaban que el juego de 
damas era un invento francés y de los siglos 11 en un caso y 10 en otro. Otros 
historiadores como Van der Linden, Credner, John White, Branch y el español José 
Brunet y Bellet creían más en un origen español. Yo, desde que conozco al gran maestro 
Víctor Cantalapiedra Martin de Valladolid, me he opuesto rotundamente contra el 
origen francés, puesto que el juego de las damas no es tan antiguo como se pretende 
decir en todos los libros históricos. Mi idea fue apoyada por el gran historiador holandés 
Ir. Gerard Bakker mediante su hipótesis de la nueva dama poderosa. 

Naturalmente estoy de acuerdo con los historiadores actuales en que hacen falta pruebas 
para apoyar mi hipótesis, pero antes tenemos que aclarar precisamente lo que 
entendemos por el juego de las damas, porque de otra forma cualquier juego de tablero 
lo podremos nombrar como juego de damas y no pararemos en buscar literatura 
histórica. Para mi el juego de damas no es otra cosa que usar en un juego de tablero el 
uso de la nueva dama poderosa, tal como pasó al final del siglo XV en el juego de 
ajedrez. Es decir la adaptación de un juego de rayas “andarraya” a un nuevo juego 
usando el tablero de ajedrez y la introducción de la nueva dama poderosa. 

Todos los otros juegos de tablero no los considero como un juego de damas, ni siquiera 
un juego familiar como el alquerque de doce que si está considerado como un juego 
familiar como el alquerque de doce que si está considerado como un juego de damas por 
otro eminente historiador holandés Dr. A. Van der Stoep. Por lo tanto me he distanciado 
enormemente de dos historiadores holandeses K.W. Kruijswijk y Dr. A. Van der Stoep 
y apoyo y refino mucho más la hipótesis de la nueva dama poderosa del gran historiador 
Ir. Gerard Bakker de Utrecht en Holanda. 
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Estoy de acuerdo con todos los historiadores en que hacen falta pruebas para mi 
hipótesis. Por lo que he pensado editar este libro de Timoneda en dos tomos. El primer 
tomo es una recopilación, lo más exacta-posible, del libro de Juan Timoneda y el 
segundo tomo lo voy a dedicar exclusivamente a todas mis investigaciones, de tal fonna 
que el lector con todos los datos en su poder podrá formar su propia opinión. Y además 
espero que con este libro otros historiadores sigan el camino de demostrar que España 
fue el país madre de la nueva dama poderosa. Tanto en el juego de ajedrez como el 
juego de andarraya que más tarde se llamó marro de puenta y a continuación las damas. 
Todos los datos de mis investigaciones están ahora en manos del eminente historiador 
español del juego de ajedrez, Dr. Ricardo Calvo, porque el juego de damas ha prestado 
muchos aspectos del ajedrez y por lo tanto el juego de damas y el desarrollo de la nueva 
dama en su juego tiene mucho que ver con el desarrollo de la nueva dama poderosa en 
el ajedrez. Es mi deseo que en un tiempo no demasiado lejano podamos confirmar que 
España fue efectivamente la inventora de la nueva dama poderosa, tanto en el ajedrez 
como en el nuevo juego de “andarraya”. Así recordaremos otra vez la importancia del 
año 1492 y añadiremos algo más al patrimonio español. 


Govert Westerveld 
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LA OPINION DE UN EXPERTO EN TIMONEDA. 


Extracción breve de la respuesta del Profesor Joan Fuster, catedrático emérito de 
Filología Catalana de la Facultad de Filología de la Universidad de Valencia y miembro 
del Consejo Valenciano de Cultura, en relación con el libro de Timoneda y nuestro 
estudio sobre el lenguaje usado en dicho libro: 

«Mi opinión sobre el libro atribuido a Timoneda no creo que pueda ayudarle mucho a 
Vd. En realidad, no se puede descartar que, efectivamente, Timoneda “redactarse” un 
libro de este tema y estas características. Con frecuencia, el escritor-editor se apropiaba 
de textos ajenos, los manipulaba más o menos, y los hacía imprimir con su nombre o 
con pseudónimos—más bien anagramas—de fácil identificación. Es muy posible, pues, 
que se tratatase de uno de tales casos. Un manuscrito sobre el “juego del marro de 
punta” pudo caer en sus manos, y Timoneda, siempre sensible a las expectativas del 
mercado librero, creyó que publicarlo sería “ negocio”. Hasta aquí las probabilidades 
son verosímiles. 



A continuación vienen las objeciones. Una de ellas sería el silencio que sobre el 
“Ingenio” guardan las bibliografías de Timoneda. El hecho de que no aparezca citado 
(como la mayoría de los suyos) en el inventario de las existencias de su librería, 
realizado a su muerte, es algo sospechoso. Pero tampoco es concluyente. 
Personalemente, me he ocupado del “Cancionero llamado flor de enamorados”, 
publicado anónimo en Barcelona el 1562, y el resultado de una pequeña búsqueda de 
datos fue que existe en los archivos de Valencia la documentación en la cual Timoneda 
solicitaba autorización para publicar precisamente un cancionero titulado “Flor de 
enamorados”, con un contenido parcialmente idéntico a la edición de Barcelona. ¿Hubo 
una primera edición valenciana del “Flor de enamorados”, hoy perdida? No lo sabemos. 
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Quizá sí, aunque eso no pasa de ser una conjetura, de momento. ¿Hubo también una 
edición del “Ingenio” hecha en Valencia, en vida de Timoneda? No tengo noticia de 
ello. Pudo ocurrir como con el “Flor de enamorados” . O quizá Timoneda no llegó a 
publicarlo, y el manuscrito del “Ingenio” pudo “extraviarse” hasta que fue recuperado 
por el editor de Tolosa. No sería el único caso en que las circunstancias provocasen un 
final tan sorprendente. 

El lenguaje usado en el libro es semejante al de la mayoría de los libros castellanos del 
siglo XVI. En concreto, todas o casi todas las observaciones lingüísticas que hace Vd. 
en su estudio concuerdan con el tipo de idioma empleado por Timoneda en sus otros 
libros. 

Por lo que se refiere a los versos que siguen a la “epístola”, no me parecen de 
Timoneda. Timoneda los confeccionaba con mayor soltura, y su metro preferido—en 
tales casos—era el endecasílabo italiano, es decir, el introducido y divulgado por 
Garcilaso de la Vega. Los del “Ingenio” son coplas de “arte mayor”, típicas de los 
poetas castellanos del XV. En una oportunidad como ésta, Timoneda hubiese escrito 
dos sonetos (más o menos buenos) como lo hizo en el “Patrañuelo”» . 

Sueca, 4 de junio, 1991 
Joan Fuster 
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RETRATO DE JUAN TIMONEDA 
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Epístola enderezada al muy magnifico señor don Yñigo 
de Losca Capitán en las galeras de Espanna. 

Mvy noble y magnifico señor desseando muchos 
dias ha, como criado menor de vuestra merced 
hazelie algún seruicio, y como nunca hallasse 
oportunidad conueniente hasta agora en que poder en 
alguna manera cumplir mi desseo, y ha sido que como 
me acordasse que entrando yo muchas vezes en las 
galeras a besar las manos de vuestra merced, vn criado 
suyo llamado Diego de Sosa, y yo comenzamos a iugar 
al marro que llaman de punta, acaso estauanos mirando 
vuestra merced y a mi parescerse fue acepto: y no me 
marauillo porque en verdad fue iestriste vida la de la 
galera los juegos passatempos de aca en alguna manera 
podriáser tenidos por virtud: y assi he procurado có la 
maior diligencia que me hasido possible el colegir 
algunas trechas, o por mejor dezir partidos del dicho 
juego, en las quales se hallaran muchos primores, y de 
todas hazer vn librillo, y como a persona a quien mas 
que a otra alguna desseo seruir lo he querido dedicar a 
vuestra merced; y aunque es la menor cosa que a su 
seruicio se puede ofrescer, recíbalo v.m. con aquella 
benignidad que acostübre recebir los seruicios de sus 
seruidores. Si algunas faltas o correctiones en el vuiere 
saliedo la emienda de su plano tenerlas he por 
acertamientos pues un remedio esperauan. Y assi quedo 
rogando a nuestro sennor le de largos annos de vida, 
con acrecientamiento de estado: y le de gracia de hazer 
cosas dignas de su noble animo. 
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DISCVLPA DEL AVTOR. 

Por poco que sepa, qualquiera iugar 
del juego del Marro, que llaman de punta 
y leer algún tanto, ques otra pregunta 
las trechas del libro, no puede ignorar. 

Por esso sennores, si soy de culpar 
den me la culpa, si culpa me cabe 
que solo Dios fue, de cierto se sabe 
qu’en ningún cosa, famas pudo errar. 


AL QVES IVGADOR. 

Si tu entender quieres, aqueste tratado 
entiende primero, que tu pensamiento 
este desuelado, y no descontento 
porque fácilmente, estarás ocupado. 

Pues abre los ojos, no estes cegado 
y para bien mientes, lo que aquí te libro 
porque tu descuydo, no culpe mi libro 
por do(nde) si me culpas, seras tu culpado 
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Declaración de la presente tabla para saber de que manera se ha 
de regir en iugar las siguientes trechas. 


f La pane dé juego dé blanco. 



< La parte del juego dd negro. 


Ha de saber señor que la presente tabla que ve figurada es para 
iugar el juego del marro de püta, y porque mejor lo entienda assi 
vuestra merced, como quiélo quisiere iugar es necessario que sepa 
que ay en la siguiéte tabla treitay dos casas blácas las quales simé 
para el juego del marro de punta: y el regimiento que se ha de 
lleuar en la presente tabla, es por a.b.c. según se ve aquí figurado 
comégando de la primera casa bláca en A. y en b. y en c. 
discurriendo hasta la vltima casa que acaba en \ Assi que quan- 
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do en alguna trecha le due que juegue de peo o de dama 
en A. o en b. & c. ha de mirar la letra que yo señalare, y 
desta suerte no podra errar en ninguna manera: como lárgamete 
lo podra muy bié ver por la experiécia y pratica. 

Declaración del modo que seha detener 
en jugar las siguientes trechas 

Ha de saber vuestra merced que para iugarse bien las trechas del siguiente libro, es 
menester que quando tenga que comer, assi el blanco como el negro que ha de comer 
por for?a, y quien no comiere que pierda el juego. Y si por ventura el vno puede co¬ 
mer dos piezas y de otra parte vna, y come aquella y dexa de comer las dos, que 
pierda también el negro: y assi han de comer sempre las mas, porque de otra suerte 
no le podran jugar las siguientes trechas sino se guarda la regla presente. 

Declaración de los dos renglones questan 
puestos vno a cada parte del tablero. 

Mas se ha de notar que se dize la parte del juego del blanco por ser su jugar aquel 
y el negro para hazer dama, ha de entrar en aquella parte: y assi mismo el blanco en 
la parte del negro. 

A los que menos saben. 

Ben soy cierto que algunos dirán. Dexaos daquesse li¬ 
bro ques todo ayre y prolixidad: digo señor que los tales 
no entienden ninguna cosa, y el no entéder ciega y priua 
el juyzio de la razón, porque si miran bien en el verán pa¬ 
ra lo questa aparejado: assi para saber de juego jugado, co¬ 
mo para quádo esta el juego en primor que se puede per¬ 
der o ganar en vna trecha. Y mas que por marauilla acó- 
tesce jugar este iuego que no acontezca venir alguna tre¬ 
cha de las questan aquí puestas, y assi el que entédera este 
tratado vera lo que digo ser verdad, y podra dezir ser li¬ 
bro de mucho passatiépo y sin ofensa de la policía huma¬ 
na: porque teniendo vn tablero y escriuiendo en las casas 
blancas el A.b.c.como aquí se hos figura podra armar 
todas las trechas que aquí se muestra con mucho plazer. 
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q La parte del juego del negro. 


Desde el principio me ha parescido amonestar nuestro 
marro de punta como se ha de jugar estado el juego 
parado có sus veinte y quarto peones que son doze del 
blanco y doze del negro, porquo y a porvétura podría 
dezir alguno: no supo lo que se hizo quien compunso 
este libro pues no puso en el desde el principio como se 
ha de jugar, y como se puede perder y ganar: pues para 













esso he querido poner aquí como verán parado el juego 
con todos su peones pues vengamos a la practica, y sea 
quel negro haya de jugar primero: y para bien iugar 
iuegue del peón questa en t. en R. y si no le da a comer 
el blanco, juegue del peón que sta en z. en t. y después 
del questa en \ En z. En fin que para abreuiar y noti¬ 
ficar le este juego ha de procurar siempre el negro en 
tomar quatro casas las quales son la de la R. de la q. de 
la p. y de la r. pero no digo todas las quatro casas por¬ 
qués impossible, sino que tome las que pudiere tomar: 
porque estas quatro casas son llaues deste juego. Y si a 
caso el negro tuuiere dama de principio de juego para 
estar bien puesta en el tablero ha la de poner en la casa 
de la 9. y guárdese de mouer dos peones hasta que mas 
no se pueda hazer: los quales están en &. y en p. porque 
son dos guardas para que el contrario no entre a dama, 
y toda via que pueda passar el negro vn peón a la parte 
del blanco no lo dexe de passar: y quando sea passado 
mire bien en el juego, y no se descuyde, que por el le 
puede venir tanto mal como bien. 

Agora mi señor tratar se ha primero y principal de las 
trechas mas baxas y fáciles de aprender, porque prati- 
candose agora estas podranse después aprender las mas 
arduas y difficiles. 
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5 La parte dd juego dd blanco. 



Dice el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el juego a quatro trechas, y para ganallo ha de iugar el 
negro del peón que esta en v. en r. para que coma el 
blanco con el peón que tiene en o. después tómele a 
dar a comer el otro peón que esta en p. para que coma 
el blanco con el peón que tiene en g. y coma la dama 
negra los dos peones del blanco y pógase en \ y queda 
encerrado el blanco que no puede jugar y es perdido. 
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* La pane del juego del negro 

TEXTO DESCONOCIDO (*) 
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Hoja que falta en el libro. 

La posición se conoce por el libro de: 

Dr. Manuel Cárceles Sabater, página 85, lance 74. 












^ La parte del juego del negro. 



Dize el negro al bláco que toma la mano y que ganara el 
juego a nueue trechas y para ganallo ha de iugar el negro 
del peo q(ue)sta en n. en K. y el bláco h de comer, después 
iuegue el negro del peo q(ues)ta en o. en K. y ha de comer el 
bláco, después iuegue el negro del peo questa en s. en R. 
ha de comer el bláco, y coma e negro dos peones a. g. y 
ha de comer el bláco con la dama, coma el negro también 
con la suya tres piezas y pógase en b. y si el blanco iuega 
del peo en c. en f. iuegue el negro en t. y si el blanco da 
a comer el peo de f. en K. coma el negro con su dama, si 
el bláco iuega en h. buelua el negro con la dama a b. y si 
el bláco atapa en d. iuegue el negro en D. y gana el juego. 


21 












f La pane del juego del blanco. 



Dize el negro al bláco q(ue) le dexa tomar la mano y le ga¬ 
nara el juego a cinco trechas: y para ganallo si el blanco 
iuega del peo questa en n. en R. que es lo mejor, iuegue 
el negro del peón en q. en 1. y agora el bláco si iuega en s. 
el negro cargue sobre dicho peón con su dama en q. y si 
el blanco aparta de a comer el negro del peón questa en 
g. en D. después iuegue de la dama en q. en m. come el 
bláco un peo y dos el negro con su dama y gana el iuego. 
Pero si estádo en R. el bláco iuega en t. el negro iuegue 
asimismo la dama en q. y si el bláco iuega en z. el negro 
de le a comer en D. y después aparte la dama en m. y sera 
perdido el blanco. 
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^ La parte del juego del blanco. 



Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el juego a cinco trechas, pero con esta condición que ha 
de jugar el blanco antes que iuegue de la dama dos vezes 
del peón, y si alli es contento juegue el negro pues tiene 
la mano de la dama en v. y el bláco ha de iugar del peón, 
y después iuegue el negro de la dama en r. y el blanco ha 
de iugar del peón en o. porque assi esta hecho el par¬ 
tido: después iuegue el negro de la dama en t. y el blan¬ 
co ha de comer con la dama y es perdido. 
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5 La parte del juego del negro. 




Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el juego á seys trechas, y para ganallo ha de iugar el 
negro del peón questa en q. en m. y ha de comer el blan¬ 
co con el peón que tiene en h. después ha de comer el 
negro con el peón questa en s. y el blanco ha de comer 
también con la dama dos peones del negro questan en 
d. y en x. y en comiedo juegue el negro con el peón que 
comio questa en f. en c. y es dama y agora el bláco no pue¬ 
de iugar sino de la dama, pues en iugado iuegue el negro 
del peo q(ues)ta en 9 en x. y ha de comer el bláco y en comie¬ 
do iuegue el negro de la dama en f. y es el bláco perdido. 
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^ La parte del juego del negro. 


Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el juego a quatro trechas, y para ganallo ha de iu- 
gar el negro del peón questa en i. en d. y el blanco ha de 
comer con el peón que tiene en b. después tómele a dar 
el negro de comer al peón mismo del peón questa en q. 
en m. y el blanco ha de comer, desques tómele a dar de 
comer el negro del peón questa en y. en t. y el blanco ha 
de comer con el mismo peón: después juegue el negro 
de la dama questa en g. en p. y es el blanco perdido. 
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^ La pane del juego del negro. 



Dize el negro al blanco que toma la mano y que le ga¬ 
nara el juego a cinco trechas: pero con tal condición que 
ha de iugar dos vezes de la dama, y assi es contento iue- 
gue el negro del peón questa en p. en 1. y el blanco no 
puede iugar sinon en 4 . Después iuegue el negro de la da¬ 
ma questa en i. en q. y agora el bláco si iuega en A. es per¬ 
dido: pero si iuga en t.r.z. juegue el negro del peo questa 
en g. y el bláco puede comer có el peo, o la dama, si come 
con el peo aparte el negro la dama questa en q. en s. y ha 
de comer el blanco y es perdido a cinco trechas: pero si 
come con la dama ne se puede ganar có menos de ocho. 
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f La pane del juego del blanco. 



Dize el negro al bláco que toma la mano y que le ganara 
el juego a siete trechas: y para ganallo haueys de notar 
que aquel que entenderá aquesta trecha, entenderá qua- 
tro trechas las de mas primor y gentileza que en(e)ste jue- 
guo se pueden iugar como se vera por la experiencia. 

La primera del las es esta que ha de iugar el negro de la 
dama en casa de la m. y el bláco no tiene de q(ue) iugar sino del 
peón esta en n. en r. después iuegue el negro de la dama 
en q. y iuegue do(nde) quisiere el blanco, iuegue el negro del 
peón questa en p. en 1. y en iugado el bláco aparte el ne- 
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gro su dama en u. y ha de comer el blanco y es perdido. 

La segunda primor es, que viendo el blanco como el 
negro le ha ganado el juego dirá quel tomara el negro a 
ganallo: entonces tomad el juego del blanco que yo hos 
dire como lo hareys tabla y es desta suerte, si el negro 
juega de la dama como vos jugastes en m. de le a comer 
el blanco el del peón questra en A. después de le otra vez 
a comer del peón questa en g. y en hauer comido el ne¬ 
gro juego el blanco del peón questa en n. en R. y es tabla 
aunque pese el negro. 

La tercera primor es que viédo el negro como el bláco 
lo ha hecho tabla dirá quel tomara el bláco a hazello ta¬ 
bla: entóces tomad el negro que y o hos dire como lo ga- 
nareys y es desta suerte: que ha de jugar el negro primero 
para bié jugar de la dama en y. y en jugar el bláco juegue 
el negro del peón en q. y en jugar el bláco juegue el 
negro del peón en 1. y enjugar el bláco juegue el negro de 
la dama en u. y en ni mas ni menos el iuegue del principio. 

La quarta es: y en fin es mejor el blanco, porque siem¬ 
pre lo haze tabla: y es desta manera: que jugando el ne¬ 
gro de la dama en y. como arriba tengo dicho ha de ju¬ 
gar el blanco del peón questa en n. en R. y si el negro jue¬ 
ga de la dama en q. juegue el blanco del peón questa en 
A. en D. y si el negro juega de su peón en 1. juegue el 
blanco del mismo peón en h. y ha de comer el negro 
después juegue el blanco del peón questa en R. en t. y el 
negro do(nde) quiera que vaya tómele a dar a comer el blan¬ 
co con el peón questa en g. y es tabla. 
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f La parte del juego del blanco. 



Dize el negro al bláco que toma la mano y que le ganara 
el iuego a quatro trechas, y para ganallo ha de iugar el ne¬ 
gro del peón questan en p. y el blanco ha de comer con 
la dama questa en g. dos peones del negro, y en comie¬ 
do coma el negro con el peón questa en 9 . las tres damas 
del bláco: y si el bláco iuega del peo en R. juegue el negro 
del peón que esta en p. en y. pero sino iuega en la R. que 
he dicho sino en la otra juegue el negro del peón que 
comio en A. y entrara dama, y si el blanco juega del peón 
en v. juegue el negro de la dama en z. y es perdido. 
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^ La pane del juego del blanco. 



i 9 

^ La parte del juego del negro. 


Dize el negro al blanco que toma la mano y que le ga¬ 
nara el juego a quatro trechas, y para ganallo ha de iu- 
gar el negro del peón questa en &. en x. y a de comer el 
blanco con el peón questa en g. después juegue el negro 
del mismo peón en s. y ha de comer el bláco con el peón: 
y en comiedo coma el negro có la dama el peón del blá 
co y la dama questa en D. y queda encerrado y perdido. 
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f La parte del juego del blanco. 



5 La parte del juego del negro. 


Dize el negro al bláco que toma la mano y que lo ganara 
el iuego a ocho trechas y para ganallo ha de iugar el ne¬ 
gro del peón questa en m. en h. para que coma el bláco 
con el peón que tiene en D. dos peones: después tórnele 
a dar de comer el negro del peo questa en t. en r. y ha de 
comer el bláco: después de le el negro a comer con el peo 
questa en 1. y coma el negro con la dama quatro peones 
questa en l.t.k.s y pare en u. Y si el blanco iuega del peo: 
iuegue el negro de su peo en m. y es mas presto perdido y 
si iuega con la dama en f. iuegue de la suya en &. y a de 
comer el blanco y coma el negro y pógase có la dama en R. y si 
iuega el bláco del peo en d. juegue el negro en m. y es perdido. 
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f La pane del juego del blanco. 



5 La parte del juego del negro. 


Dize el negro al bláco q(ue) no le gana el iuego: dize el blan¬ 
co q(ue) si: y este partido quien lo armare no ha de descubrir 
quie ha de iugar primero porque tiene libertad de lo de- 
xar o tomar la mano: pues si days a escoger y toma el ne¬ 
gro iugad vos el bláco del peo questa en g. en 1 . y passad el 
mismo peo a dama y sera ganado: y si toman el bláco, to¬ 
mad el negro y iugad primero en p. y después en b. y si el 
bláco os saca daquela barra iugad en 9 . y si el blanco iue- 
ga del peón questa en g. en 1 . iugad en y. y de la misma 
en q. y si el blanco iuega de la dama en k. iugad en i, y si 
iuega el blanco de la dama en f. iugad en c. y es tabla. 
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5 La parte di el juego del blanco. 



5 La parte del juego del negro. 


Dize el negro al bláco que toma la mano y que ganara el 
juego a nueue trechas y para ganallo ha de iugar el negro 
del peo q(ues)ta en i. en d. y el bláco ha de comer, después iue- 
gue el negro del peo q(ues)ta en R. en m. a de comer el bláco 
después iuegue el negro del peo q(ues)ta en p. y a de comer 
el bláco có la dama: después aparte el negro la dama en o. 
y el blanco ha de comer, después iuegue el negro del peo 
en y. y ha de comer el bláco , coma el negro también con 
su dama cinco piezas y pongase en s. y si el blanco juega 
del peón en D. juegue el negro en g. y después en q. y es 
perdido el blanco a nueue trechas. 
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^ La pane del juego del negro. 


9 


Dize el negro al bláco que toma la mano y que ganara el 
juego a diez trechas, y para ganallo ha de jugar el negro 
del peo questa en p. y el blanco ha de comer con la dama 
que esta en y. dos peones: después ha de comer el negro 
las tres damas y haze dama: agora el blanco si juega del 
peón questa en f. coma el negro, y si juega del peón que 
esta en g. Juegue el negro en y. y el blanco ha de jugar del 
misme peón en p. después juegue el negro en q. y después 
en e. y sera el bláco perdido: pero si entrando dama juego 
el blanco del peón questa en c. coma el negro y si juega 
del questa en g. juegue el negro en y. y después en 9 . y des 
pues en x. y en 9 . y es perdido el blanco a diez trechas. 
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^ La pane del juego del negro. 


Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el juego a onze trechas y para ganallo ha de jugar el negro 
del peón questa en &. en x. y ha de comer el blanco y en¬ 
trar a dama: después juegue el negro del peón questa en t. 
en R. y ha de comer el blanco con el peo questa en o. y 
en comiendo juegue el negro del peo mismo en m. y ha de 
comer el blanco con la dama: después coma el negro con 
su dama quatro piezas del bláco y si juega el bláco de los 
dos peones questan iuntos juegue el negro del peo que¬ 
sta en m. en h. y después de la dama de largo alargo de la 
barra en que esta y es el blanco perdido a onze trechas. 











^ La pane del juego del blanco. 



Dize el negro al blanco que toma la mano y que le ga- 
narael juegue a doze trechas y para ganallo ha de jugar 
el negro de la dama questa en p en s. y si el blanco jue¬ 
gue en c. juegue el negro de la dama questa en g. en x. y 
si el bláco juegue en e. juegue el negro de la misma dama 
en &. y si el bláco juega en u. juegue el negro de la dama 
questa en \ en A. y si el blanco juega en i. juegue el negro 
de la dama questa en &. en u. y si el blanco juega en a. 
juegue el negro de la misma dama en q. y agora el bláco 
no puede juegar sino en dos casas que son la déla d. y la 
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de la r. pero quanto a la primera parte tratemos de la casa 
de la d. Si el bláco juega en d. juegue en negro de la da¬ 
ma questa en A. en t. y agora el blanco estando en d. pue¬ 
de jugar en b. y en p. si juega en b. juegue el negro de la 
dama questa en q. en i. y de la misma en r. y el blanco a 
do(nde) quiera que haya jugado no se puede hallar sino en b. 
e.p.l. y en qualquiera que se halle de le el negro a comer 
con la dama questa en s. y ha de comer el blanco y es 
perdido a doze trechas. Pero si estando el blanco en d. 
como arriba dixe no juega en b. sino en p. juegue el ne¬ 
gro de la dama questa en s. en n. y si el blanco juega en b. 
o en 9. Juegue el negro de la dama questa en q. en y. y el 
blanco a do(nde) quiera que iuegue es perdido a doze trechas. 
Pero boluamos atrás para mas declaración deste juego y 
es questando ya el juego jugado de la vna parte y otra: y 
la dama del blanco en a. y las tres del negro en s. q. A. ha 
de jugar el blanco y no puede jugar sino en dos casas que 
son la de d. y de la r. como aquí arriba dixe: si juega 
en r. juegue el negro de la dama questa en A. en h. y si el 
blanco juega en 9. Juegue el negro de la dama questa en 
q. en i. después de la questa en s. en 1. y es desta suerte la 
trecha armada y perdido el blanco a doze trechas: pero 
si estando en r. juega en o. juegue el negro de la dama 
questa en s. en n. después de la misma en d. y es desta 
suerte la trecha armada y el bláco perdido a doze trechas. 

Declaración breue para saber armar la 
trecha del hombre muerto. 
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Haueys de notar que para saber armar la trecha del 

hóbre muerto breueméte es destra suerte que el ne¬ 
gro con las dos damas que tiene fuera del medio ha de 
procurar de tomar la casa de la q. y de la s. o las otras dos: 
la de la i. y la de la n. y teniendo destas quatro casas las 
dos con las dos damas ha de tomar con la dama del me¬ 
dio la casa de la h. o de la t. la que mas presto pudiere to¬ 
mar: pero si toma la de h. y estuuier en las otras dos en 
q. s. juegue después de la questa en q. en i. y de la questa 
en s. en 1. y es deste modo armada la trecha: pero si toma 
con la dama del medio la casa de la t. y estuuiere en las 
otras dos en i.n. juegue después de la dama questa en i. en 
q. y de la misma en y. yes también armada la trecha. En 
fin para mejor entenderlo, haueys de ser sennor de tres 
casas del tablero con las tres damas las quales son la de 
la s. i. y con la dama de medio h. ho. t. y desta manera no 
podreys errar de armar la trecha presente. 

De aquí adelante se trataran sennor ocho juegos fin el si¬ 
guiente, los quales son los q(ue) después se siguen y muy necessa- 
rios q(ue) cualquier buen jugador los sepa: porque muchas vezes 
aciertan a venir en el juego: y porque algunos ignorantes creen 
que no se pueden ganar los quiero aquí manifestar como se 
pueden ganar: para los quales es menester saber la trecha del 
hombre muerto. Portanto hay necessidad de saberlo enten¬ 
der del modo que aquí lo relato. Y es assi. Dize el negro al 
blanco que toma la mano y que ganara el juego a tantas tre¬ 
chas como en cada tabla están señaladas: con tal condición q(ue) 
ha destar el peón en el tablero: y siempre que se pierda que do(nde) 
alli adelante se hayan de contar doze trechas, según es costübre 
entre iugadores questádro sola la dama han de contar trechas. 


38 





^ La pane del juego del negro. 


Dize el negro al blanco que toma la mano y quen hazié- 
do los dos peones damas que se obliga a ganar el juego a 
ocho trechas y para ganallo ha de iugar el negro de la da- 
en u. y si el bláco iuega en &. iuegue el negro del peo 
questa en r. en o. y si en iugado el bláco iuegue el negro 
de la dama en &. después del peo en k. y del mismo en f. y é 
c. y es agora dama el vn peo: después iuegue el negro de 
la dama questa en &. en R. y de la misma en A. y después 
trabaje en sacar el otro peo ayudadole con la dama questa 
en c. y a de iugar el peo en z. y después en v. después en r. 
y en o. y estado en o.si el bláco se halla en f.en la barra lar¬ 
guera que no dexa passar el peo trabaie el negro de iugar 
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con la dama questa fuera del medio en u. y de la otra des¬ 
pués en m. y si el blanco no se aparte de aquella carrera 
no cuplé sino que iuegue el negro del peo en k. y de la da¬ 
ma questa en u.en &. y sera el bláco perdido. Pero si se 
desuia de aquella carrera iuega el negro del peo mismo 
en k. del mismo en f. después de la dama questa en m. en 
R. y después de la quella en u. ha de procurar en tomar 
la casa de la a. y tomada que sea entre a dama el peo: y 
en iugando el blanco ha de contar de ally adeláte ocho tre¬ 
chas: pues para ganallo el negro ha de iugar de la dama 
questa en a. en n. y de la questa en c. en i. y agora el bláco 
a do(nde) quiera queste si iuega puede iugar en en 1. o en g. 
por las quales se defiéde muy bien, pues si a caso iuega en y. 
iuegue el negro de la dama del medio en h. y agora si el bla- 
có hallándose en y. iuega a mano ysquierda en 9. iuegue 
el negro de la dama questa en n. en s. y de la misma en 1. 
y es perdido el bláco. Pero si a caso no iugad en y. como 
tégo dicho sino en 1. iuegue el negro de la dama del me¬ 
dio en t. y si el blanco iuega en p. iuegue el negro de la 
dama questa en i. en q. y de la misma en y (?). y es el blanco 
perdido. Pero si estando el blanco en estas dos casas que 
hos tégo dicho en 1. y. y no iugare a mano ysquiera sino a ma¬ 
no derecha tenga ojo a donde iuega que puede iugar estádo en 
1 . en b. y estando en y. en o. y si estando en 1 . iuega en b. Iuegue 
el negro de la dama questa en n. en s. después de la questa en i. 
en r. y es el blanco perdido. Y si estádo en y. iuega en o. iuegue 
el negro de la dama questa en 1. en q. y de la questa en n. en d. 
y veys aquí el bláco perdido en ocho trechas por quatro maneras. 
Bié es verdad q(ue) se pueda ganar en siete trechas si el blanco no 
se sabe defender: essa primor al que es bien iugador la remito. 
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f La pane del juego del blanco. 



Dize el negro al bláco que toma la mano y que le ganara 
el iuego a onze trechas, pero con tal condición que he 
destar el peón en el tablero: y quado no este que se pierda 
que de alli adelante hayam de contar dozes trechas, pues 
para ganallo ha de iugar el negro de la dama questa en p. 
en s. y agora el bláco no tiene a do(nde) iugar sino en u.9. si 
iuega en u. es por alli perdido a seys trechs, quereys lo ver: 
iuegue el negro de la dama questa en 9. en o. y el blanco 
no puede iugar sino en c. después iuegue el negro de la 
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Dama questa en s. en n. y si el bláco iuagare en f. iuegue el 
negro de la dama q(ues)ta en o. en t. y es perdido, y sino me¬ 
ga en f. sino en la barra larguera iuegue el negro de la da¬ 
ma questa ‘. En m. y es el bláco perdido a seys trechas. 

c 

Pero boluamos a la misma trecha para si el bláco iuega 
en c. pues estando el iuego parado de principio ha de iu- 
gar el negro de la dama q(ues)ta en p. en f. y si el bláco iuega 
en c. iuegue el negro de la dama misma en &. y si el bláco 
iuegua en q. iuegue el negro de la dama questa en \ en R. 
y si el bláco iuega en u. iuegue el negro de la dama questa 
en 9 en o. y agora el bláco ha de iugar en q. después iue¬ 
gue el negro de la dama questa en &. en u. y agora el bla 
có estádo en q. puede iugar en p.l.g. si iuega en p. iuegue 
el negro de la dama que iugo en u. en i. y de la misma en 
n. y de la questa en R. en m. y es el blanco perdido a onze 
trechas. Pero si iuega en 1 . iuegue el negro de la misma da¬ 
ma en m. y si el bláco iuga en p. iuegue el negro de la da¬ 
ma questa en R. en n. y después de la questa en m. en A. 
y a do(nde) quiera q(ue) iuegue el bláco es perdido. Pero si iuega 
é g. iuegue el negro de la dama q(ues)ta en u. en m. y de la 
q(ues)ta é R. en n. y viene ni mas ni menos a ganarse a onze 
trechas. 

En fin para ser presto ganado este iuego ha de tomar el 
negro con las tres damas tres casas la de la m.n o y. es 
desta suerte presto armado. 
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f La parte del juego del blanco. 



La parte del juego del negro. 



Dize el negro al bláco que toma la mano y que ganara el 
iuego a nueue trechas y para ganallo ha de iugar el negro 
de la dama questa en p. en v. y el bláco no puede iuegar 
sino en c.u. si iuega en c. iuegue el negro de la dama q(ues)ta 
en p. en x. y de la misma en &. y de la q(ues)ta en v. en d. y de 
la misma en n. y de la questa en &. en u. y es perdido el bla 
có a nueue trechas: pero boluamos ha que esta parado el 
iuego de principio ha de iugar el negro de la dama questa 
en p. en v. y agora el blanco tiene dos casas como dixe a 
do(nde) puede iugar, si iuega en u. iuegue el negro de la dama 
questa en p. en x. y de la misma en f. y del questa en v. en d. 
y de la misma en n. y es perdido el blanco a nueue trechas. 
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^ La pane del juego del negro. 


Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el juego a onze trechas, y en este partido haueys de saber 
que tiene el blanco seys partes por do(nde) defenderse: y la 
primera dellas es esta y ganase a siete trechas: pues ven¬ 
gamos a la practica: iuegue el negro y de la dama: questa 
en 9. en o. y el bláco nop uede iugar sino b.c.u. pues si 
iuega en b. iuegue el negro da la dama questa en p. en f. 
y si el blanco iuega en d. iuegue el negro de la dama que¬ 
sta en ‘. en m. y estando el blanco en d. si mirays tiene 
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quatro casas a do(nde) iugar las quales con a.b.v.p. y para cada 
vna destas tiene su defensa: agora vengamos a la prueua 
de la: b. 

b 

Si iuega en b. iuegue el negro de la dama questa en s. 
en n. y agora el blanco a do(nde) quiera que iuegue es perdi¬ 
do a siete trechas. 

P 

Y si juega en p. iuegue el negro de la dama questa en 
s. en x. y de la que esta en m. en t. y sera el blanco perdi¬ 
do a nueue trechas. 

a. 

Pero si estando en d. el blanco coma arriba dixe no 

iuegua en b. ni en p. coma aquí ha iugado: pare mientes 
que si iuega en a. iuege el negro de la dama questa en s. 
en p. y el blanco no puede iugar sino en v. después iue¬ 
gue el negro de la dama en m. en D. y el bláco ha de iu¬ 
gar por fuerza en a. después iuegue el negro de la dama 
questa en o. en y. y de la misma en s. y sera perdido el 
blanco a nueue trechas. 

v 

Pero si iuega en v. iuegue el negro de la dama questa 
en s. en p. y el blanco ha de iugar en a. después iuegue el 
negro de la dama questa en m. en z. y agora estando el 
blanco en a. puede iugar en g. y en v. si iuega en g. iue¬ 
gue el negro de la dama questa en o. en y. de la questa 
en z. en D. y es el blanco perdido a dies trechas, pero si 
estando en a. iuega en v. iuegue el negro de la dama 
questa en p. en g. y de la questa en o. en y. y sera el blanco 
perdido a onze trechas. 
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La quinta defensa que el blanco tiene es esta questan- 
do el iuego parado desde el principio ha de iugar el negro 
de la dama questa en 9. nn o. y si el bláco iuega en c. iue- 
gue el negro de la dama questa en p. en v. y si el blanco 
iuega en u. iuegue el negro de la misma dama en n. y si 
el blanco iuega en c. iuegue el negro de la dama questa 
en o. en k. y si el blanco que iuega en u. iuegne el negro 
de la dama questa en ‘. en z. y si el blanco por ventura 
iuega en c. iuegue el negro de la misma dama en p. y si el 
blanco iuega en u. iuegue el negro de la misma dama en 
v. y el bláco ha de iugar en c. y es perdido a dies trechas. 

La sexta defensa que el blanco tiene es aquesta questan- 
do parado el iuego desde principio ha de iugar el negro 
primero de la dama questa en 9. en o. y si el blanco iue¬ 
ga en c. iuegue el negro de la dama questa en p. en v. y si 
el blanco iuega en u. iuegue el negro de la misma dama 
en n. Agora el blanco tiene manera de salirle de aquella 
barra en questa y puede de iugar en q. pues si iuega en q. 
iuegue el negro de la dama questa en o. en k. y agora el 
blanco estando en q. no puede iugar sino en g. o en p. si 
iuega en g. iuegue el negro de la dama questa en en z. 
y después con la misma en v. y después en p. y en v. es el 
blanco perdido a nueue trechas. Pero si estando el bláco 
en q. iuega en p. iuegue el negro de la dama questa en \ 
en D. y de la misma en a. y después en g. y después en a. 
y es el blanco perdido a nueue trechas. 
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^ La pane del juego del negro. 


Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el iuego a onze trechas, y para ganallo hade iugar el ne¬ 
gro de la dama questa en p. en v. y si el blanco iuega en 
c. iuegue el negro de la dama questa en En A. y si el bla 
có iuega en u. iuegue el negro de la dama questa en 9. en 
x. y de la misma en f. y de la questa en v. en a. y de la mis 
ma en n. y después de questa en f. en c. y es el blanco 
perdido a onze trechas: y iuegasse assi como el segundo 
iuego que se gana a nueue trechas. 
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c u 

Pero haueys de notar que tiene el blanco otra barra 
por do(nde) defenderle: es que iugando el negro tomando al 
principio del iuego ha de iugar pues de aquella dama 
questa en p. en v. y si iuega el blanco en c. iuegue el ne¬ 
gro de la dama questa en en A. y si el blando iuega en 
f. iuegue el negro de la dama questa en 9. en 1. y de la 
misma en u. y de la questa en v. en a. y de la misma en i. 
y viene a ganarle ni mas ni menos como aquí arriba 
dixe: pero por aquí ganase a dies trechas. 

q 

Han de notar mas que tiene el blanco otra defensa y 
es esta que iugando el negro primero de principio de 
iuego de la dama questa en p. en v. si iuega el blanco en 
q. iuegue el negro de la dama questa en \ en A. y agora 
el blanco puede iugar si quiere dexar las dos barras lar¬ 
gueras en dos casas que son g. p. si iuega en g. iuegue el 
negro de la dama questa en v. en a. y si el blanco iuega el 
p. iuegue el negro de la dama del medio en z. y después 
de la questa en 9. en r. y después coma el negro la dama 
blanca párese en v. y en iugando el blanco del peón 
iugue el negro en n. y es perdido el blanco. Pero si iue¬ 
ga en p. iuegue el negro assi mismo de la dama questa en 
v. en a. y si el blanco iuega en g. iuegue el negro de la da¬ 
ma questa en 9. en f. y si el blanco iuega en p. iuegue el 
negro de la dama del medio en z. y de la questa en f.en i. 
y es el blanco perdido a onze trechas. 
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^ La pane del juego del negro. 



9 


Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el iuego a diez trechas, y para ganallo ha de iugar el ne¬ 
gro de ladama questa en 9. en p. y agora el blanco pue¬ 
de iugar en cinco casas que son o.c.i.u.k. en las quales 
tiene quatro defensas. La primera es, si iuega en o. iue- 
gue el negro de la dama questa en p. en q. y el blanco ha 
de iugar en 9. después iuegue el negro de la dama questa 
en \ en R. y de la questa en q. en e. y de la questa en R. 
en h. y es el blanco es perdido a siete trechas. 
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Pero boluamos al principio del mego: y es que auiédo hí¬ 
gado el negro de la dama q(ues)ta en 9. En p. si iuego el bláco 
en c. ho en i. iuegue el negro de la dama q(ues)ta en p. en f. y si 
el bláco iuega en c. o en f. iuegue el negro de la misma da¬ 
ma en &. y si el bláco iuega en c. iuegue el negro de la da¬ 
ma q(ues)ta en \ en R.y el bláco iuega en u. iuegue el negro 
de la dama q(ues)ta en p. en b. y el bláco no puede iugar sino 
en q. después iuegue el negro de la dama questa en &. en 
u. y el bláco no puede iugar sino en tres casas q(ue) so p.y.g. si 
iuega en p. iuegue le negro de la dama questa en R. en z. 
y de la questa en u. en i. y es perdido en blanco a diez 
trechas. Pero si iuega en y. iuegue el negro de la dama q(ues)ta 
en R. en D. y ha de comer el bláco con el peón: después 
iuegue el negro de la dama questa en u. en q. y a de tor¬ 
nar a comer el bláco y es perdido. Pero si iuega en g. iue¬ 
gue el negro de la dama questa en u. en i. y de la questa en 
R. en t. o en z. para que coma el blanco y es perdido a 
dies trechas. 

u 

Pero boluamos a la tercera defensa: y es questando e iuego parado de principio ha 
de iugar el negro primero de la dama questa en 5. en p. y si el bláco iuega en u. iuegue 
el negro de la dama questa en p. en f. y si el bláco iuega en &. iuegue el negro de la 
misma dama en f. y después de la questa en ‘. en R. y de la questa en p. en b. y viene a 
ganarse el iuego a diez trechas: y este es semeiante a algunos de los iuegaos passados. 

K 

Boluamos a la quarta defensa: y esquestando el iuego parado de principio ha de 
iugar el negro de la dama questa en c. en p. y si iuega el blanco en k. iuegue el ne¬ 
gro de la dama questa en p. en q. y si el blanco iuega en b. iuegue el negro de la mis¬ 
ma dama en u. y de la misma en e. y de la questa en en h. y sera el blanco perdido. 
Pero si estando en k. iuega en f. iuegue el negro de la misma dama en u. y el blanco no 
puede iugar sino en &. pues en iugando iuegue el negro de la dama questa en 
en m. y el blanco no puede iugar sin ser perdido: porque si iuega en f. iuegue el ne¬ 
gro de la dama questa en u. en &. y es perdido: si iuega en s. iuegue el negro de la 
dama questa en m. en D. y de la queste en u. en q. y es perdido. Si iuega en k. o en 
n. iuegue el negro de la dama questa en p. en d. y ha de comer el blanco con el peón 
dos damas del negro y es perdido a dies trechas. 
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^ La parte de! juego del blanco. 




Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el iuego a diez trechas, y para bien iugar haueys de saber 
que tiene el blanco en este iuego tres defensas pues para 
ganallo ha de iugar el negro de la dama questa en 9. en 
p. y agora el blanco puede iugar en tres casas que son o. 
9. u. en las quales se encierran las tres defensas; venga¬ 
mos a la primera: si iuega en o. iuegue el negro de la da¬ 
ma questa en \ en R. y si el blanco iuega en e. o en r. de 
le el negro a comer el peón con la dama questa en R. y 
es perdido el blanco en quatro trechas. 
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La segunda defensa que el blanco tiene es esta que bol- 
uiendo al principio del iuego ha de iugar el negro de la 
dama questa en 9. en p. y si iuega el blanco en c. iuegue 
el negro de la dama questa en p. en g. y si el blanco iuega 
en u. o en f. en fin que no se mueua de aquella barra o de 
la del costado iuegue el negro de la dama questa en \ en 
h. y después de la questa en p. en 1. y de la questa en g. en 
a. y de la questa en 1. en g. y agora estando desta suerte si 
el blanco se halla en c. o en f. de le a comer el negro con 
la dama questa en a. y sera perdido: y si se halla en u. o en 
&. De le el negro a comer con la dama questa en g. y es 
perdido el blanco a nueue trechas. 

u 

La tercera defésa que el blanco tiene es esta que boluien 
do al principio del iuego ha de iugar el negro de la dama 
questa en 9. en p. y si el blanco iuega en u. iuegue el ne¬ 
gro de la dama questa en p. en g. y si el blanco iuega en c. 
iuegue el negro de la dama questa en ‘. en h. y si el blan¬ 
co juega en u. iuegue el negro de la dama questa en p. en 
1. y si el blanco iuega en i. juegue el negro de la dama 
questa en g. en a. y si el blanco juega en e. iuegue el ne¬ 
gro de la dama questa en 1. en g. y si el blanco guega en b. 
iuegue el negro de la dama questa en a. en d. y el bláco a 
do(nde) quiera que iuegue dele a comer el negro con la mis 
ma dama que iugo en d. y es perdido a dies trechas. 

En fin las casas que ha de tomar el negro con las tres da¬ 
mas para ser de presto ganado el iuego son estas a.g.h. 
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f La parte del juego del blanco. 



^ La parte del juego del negro. 


Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el iuego a onze trechas, y para ganallo ha de iugar el ne¬ 
gro de la dama questa en 4 . en R. y agora el blanco tiene 
tres casas a do(nde) iugar que son c.u.b. Si iuega en c. o en u. 
que es quasi todo vn iugar, iuegue el negro de la dama 
questa en p. en f. y si el blanco se halla en c. y iuega en u. 
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Iuegue el negro de la dama questa en 9. en p. y si el bláco 
iuega en la barra larguera iuegue el negro de la dama 
questa en s. en &. y si el blanco iuega en u. iuegue el ne¬ 
gro de la dama que tiene en p. en b. y si el blanco iugare 
en i. que no tiene otra casa a do(nde) iugar iuegue el negro de 
la dama questa en &. en u. y el blanco ha de iugar en a. 
por fuerza después iuegue el negro de la dama questa en 
b. en p. y el bláco ha de iugar en v. después iuegue el ne¬ 
gro de la dama questa en R. en z. y de la questa en u. en 
q. y sera el blanco perdido a onze trechas. 

b 

Pero boluamos arriba para mas declaración deste iue- 
go y es que estando el iuego parado de principio ha de iu¬ 
gar el negro de la dama questa en \ en R. y estara como 
dixe arriba que tiene el blanco tres casas do(nde) poder iugar 
que son c.u.b. sino iuega en c. ni en u. como iugo este 
iuego passado sino en b. iuegue el negro de la dama que¬ 
sta en 9. en p. y agora el blanco no puede iugar sino en e. 
después iuegue el negro de la dama questa en p. en f. y 
agora el blanco estando en e. no puede iugar sino en c. 
ho en i. ho en u. pues a do(nde) quiera que iuegue destas tres 
casas iuegue el negro de la misma dama en &. y venis a 
jugar ni mas ni menos como este iuego de arriba y ha 
perderse el blanco en onze trechas. 

En fin para ser presto armado este iuego y ganarse ha 
de tomar el negro con las tres damas tres casas la de la 
R.p.u. y es desta suerte perdido el blanco. 
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^ La pane de! juego del blanco. 



Dize el negro al blanco que toma la mano y que le ga¬ 
nara el juego a seze trechas, y para ganallo ha de jugar el 
negro de la dama questa en p. en f. y el blanco no puede 
iugar sino en la barra larguera en questa pues si iuega en 
u. iuegue el negro de la dama questa en \ en R. y si el bla- 
có iuega en la misma barra en c. iuegue el negro de la da¬ 
ma questa en s. en &. y si el bláco iuega en u. iuegue el ne¬ 
gro de la dama questa en 9. en x. y si el blanco iuega en q. 
iuegue el negro de la dama questa en &. en u. y si el bláco 
iuega en g. iuegue el negro de la misma dama en m. y si 
el bláco iuega en p. iuegue el negro de la dama questa en 
x. en 9. y si el bláco juega en g. juegue el negro de la mis- 


55 


H3í« ee e** roa**» & m «a ♦ w eee»#* » 













ma dama en r. y si el bláco iuega en p. iuegue el negro de 
la misma dama en a. y si el bláco iuega en y. iuegue el ne¬ 
gro de la misma dama en g. y si el bláco iuega en r. iuegue 
el negro de la dama q(ues)ta en m. en u. y si el bláco iuega en 
a. iuegue el negro de la misma dama en c. y agora el bla- 
có estando en a. puede iugar en tres casas d.r.v. Si juega 
en d. iuegue el negro de la dama questa en R. en h. y es 
perdido el blanco a quinze trechas. Pero si iuega en r. 
iuegue el negro de la dama questa en g. en y. y de la que¬ 
sta en R. en x. y es perdido a seze trechas. Si iuega en v. 
iuegue el negro de la dama questa en R. en z, y de la que¬ 
sta en c. en q. y es perdido el blanco a seze trechas. 

Pero aun hay otra primor en el presente iuego y es que 
dize el negro al bláco que le dara la mano y que ganara 
el iuego assi mismo lo que el bláco tema por impossible: 
pues promenoslo: si iuega de la dama en k. iuegue el ne¬ 
gro de la dama questa en 9. en o. y si juega en &. iuegue 
el negro de la dama questa en p. en q. y si iuega en u. es 
perdido. Pero si iuega en n. iuegue el negro de la dama 
questa en en m. y de la questa en q. en u. y el blanco ha 
de salir de la barra larguera: y en saliendo iuegue el ne¬ 
gro de la dama questa en m. en R. y de la questa en u. en 
m. y de hay adelante iugad como iguastes aquí arri¬ 
ba y ganareys el iuego a seze trechas. 

Enfin para ganarse presto este iuego ha de tomar el ne¬ 
gro con las tres damas tres casas la de la R.g.u. y si se hal¬ 
lare falso de trecha iuegue de la dama questa en u. en c. y 
viene a ganarse lindaméte y aquí fenescé los ocho iuegos. 


56 




Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el iuego a treze trechas y para ganallo ha de iugar del peo 
questa en n. en k. y ha de comer el bláco con la dama que- 
sta en o. después iuegue de la dama q(ues)ta en v. en d. y come¬ 
rá el blanco con la dama questa en b. y después ha de co¬ 
mer con la dama las dos damas del bláco: y vn peón que¬ 
sta en t. y si el blanco iuega del peón questa en p. en f. 
iuegue el negro de la dama en s. y después en &. y después 
del peón en y, después del mismo en t. y después del mis¬ 
mo en r. y después de la dama en f. y después con la da¬ 
ma en &. y es el blanco perdido. 
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Dize el negro al bláco q(ue) toma la mano y que la ganara el 
juego a treze trechas y para ganallo ha de jugar el negro 
del peón questa en i. en e. y el blanco ha de comer con la 
dama después juegue el negro del peón q(ues)ta en t. en R. y 
si el bláco come con la dama juegue el negro del peo q(ues)ta 
en r. en n. y ha de boluer a comer el blanco con la dama: 
después juegue el negro del peón questa en v. en r. agora 
ha de comer el bláco con el peón después coma el negro 
con al dama tres piesas y pengise en f. y si el bláco iue- 
ga del peo q(ues)ta en g. juegue el negro en p. y si el bláco jue¬ 
ga del misme en q. juegue el negro en x. y gana el juego. 
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5 La pane del juego del negro. 

Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el juego a quatorze trechas, y para ganallo dele el negro 
a comer del peón questa en n. en i. y del questa en p. en 1. 
y coma con el peón questa en R. y el bláco ha de comer 
con la dama: después dele el negro a comer con el peón 
questa en u. en f. y coma el negro con su dama la dama 
del blanco y tres peones: y si juega del peón questa en k. 
en n. dele el negro a comer con el peón questa en s. y es 
perdido. Pero si juega del mismo en o. juegue el negro 
del peón questa en s. en R. y si juega del peón questa en e. 
en i. juegue el negro del peón questa en y. en s. y del 
questa en R. en m. y ha de comer el blanco y es perdido. 
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Dize el negro al bláco que toma la mano y que le ganara el 
iuego en seze trechas, y para ganallo ha de comer el ne¬ 
gro con el peo questa en R. y el bláco ha de comer con la 
dama dos peones: después iuegue el negro del peo questa 
en o. y ha de comer el blanco: después iuegue el negro 
del peón questa en f. en q. y ha de comer el bláco con la 
dama: después iuegue el negro del peo questa en t. en R. 
y ha de comer el blanco: y el negro ha de comer con la 
dama tres piegas: y si el bláco iuega del peón questa en c. 
en e. iuegue el negro del peón questa en x. en f. y del mis¬ 
mo en q. y después de la dama de la barra en questa de 
largo a largo y sera perdido el blanco a seze trechas. 
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Dize el negro al bláco que toma la mano y que le ganara 
el iuego a seze trechas: y para ganallo ha de iugar el negro 
del peo q(ues)ta en R. en n. para que coma el bláco con la da¬ 
ma tres peones: después coma el negro la dama y el peón 
del bláco y si juega del peón q(ues)ta en e. en k. guárdese de 
iugar el negro en a. que seria tabla el iuego, sino iuegue 
en r. y de r. en a. y después de largo a largo de la barra que 
esta y sera perdido el bláco: pero si no me creeys que seria 
el iuego tabla si iugasse el negro en a. antes de iugar en r. 
preualdo y vereys la primor de que modo se haze tabla. 
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^ La parte del juego del negro. 



Dize el negro al bláco que toma la mano y q(ue) ganara el 
juego a dezinueue trechas y para ganallo ha de jugar el 
negro del peón questa en m. y del questa en o. y del que- 
sta en s. en R. después ha de ocmer con el peón questa 
en y. dos peones del blanco, y el bláco ha de comer con 
la dama questa en a. dos peones también ha de comer el 
negro con el peón questa en 9. Y el blanco ha de comer 
con la otra dama dos peones: Después coma el negro con el 
peón questa en u. tres piezas del blanco y entre a dama: y si 
el bláco juega del peón en m. juegue el negro con la dama en i. 
y en n. y en r. siempre ensima del peón y si el bláco hos le da a 
comer en y. coma el negro con el peo, y en jugando el bláco 
iuegue el negro del peón en q. y es perdido a dizinueue trechas. 
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^ La pane del juego del negro. 



Dize el negro al bláco que toma la mano y que le ganara 
el juego a doze trechas: y para ganallo ha de iugar el ne¬ 
gro del peo q(ues)ta en r. en n. y del questa en q. en 1. y del 
q(ues)ta en h. en d. y del questa en z. en t. y después ha de 
comer el negro tres peones: y agora puede jugar de dos peones 
questan en f. A. si juega del questa en f. entra a dama el ne¬ 
gro en b. y después iuegue en h. y sera perdido el blanco: 
pero si juega del questa en A. entra dama el negro en a. 
y si juega del mismo peón en h. juegue el negro en n. y si 
juega en m. juegue el negro en s. y sera perdido. 
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^ La parte del juego del negro 


Dize el negro al bláco que toma la mano y que ganara el 
juego a quinze trechas y para ganallo ha de iugar el ne¬ 
gro del peón questa en t. en R. y ha de comer el bláco tá- 
bien coma el negro: después ha de comer el blanco con el 
peón questa en f. y en comiedo de le a comer el negro del 
peón questa en v. y del questa en p. y entrara a dama el 
bláco. Después juegue el negro del peón questa en f. en p. 
y el blanco ha de comer y es perdido a quinze trechas. 
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f La parte del juego del blanco. 



Dize el negro que si toma la mano que ganara el juego 
en ocho trechas y para bien iugar ha de iugar del peón 
questa en y. en s. y el bláco ha de comer en la dama q(ues)ta 
en b. dos peones del negro, después comerá el negro tres 
damas del blanco y que dara en d. agora el bláco no pue¬ 
de iugar sino en e. en K. si iuega en e. iuegue el negro en 
a. y sera dama, y el blanco sera perdido en ocho trechas. 
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5 La parre del juego del blanco. 



Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el iuego a dos trechas, y para ganallo ha de jugar de la 
dama questa en f. en s. y agora el blanco no puede jugar 
sino en tres casas que son i.d.a. pues en qualquiera de las 
que iugare de le a comer el negro de la dama questa en t. 
y sera el blanco perdido en dos trechas. 
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f La pane del juego dei blanco. 



5 La parte del juego del negro. 


Dize el negro que si el blanco juega primero que ganara 
el iuego en tres trechas y anssi ha de comer el blanco con 
la dama questa en A. el peón questa en z. después juegue 
el negro del peón questa en v. en r. y comerá el bláco con 
el peón questa en o. en t. agora juegue el negro del peón 
questa en p. en z. y el bláco no puede jugar sino del peón 
questa en t. en y. y el negro comerá con el peón questa 
en c. y que dara el blanco enserrado en la calle del medio. 
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^ La pane del juego del blanca. 



Dize el negro al bláco que toma la mano y que ganara 
el juego a quatro trechas, y para ganallo ha de iugar del 
peón questa en x. en f. y ha de comer el blanco con el 
peón questa en p. en x. de le a comer el negro del peón 
questa en R. en m. y comerá el bláco con el peón questa 
en h. en R. después comerá el negro del peón questa en 
s. el peón questa en R. en n. agora ha de comer el blanco 
con el peón questa en k. el poen questa en n. y que dara 
en R. agora ha de comer el negro dos peones questan 
en x. R. y sera el blanco perdido a quatro trechas. Esta es 
vna de las mejores trechas del juego. 
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^ La pane del juego del negro 


Dize el negro que toma la mano y que gana el juego 
en quinze trechas, y para ganallo ha de iugar del peón q(ues)ta 
en v. en r. y ha de comer el bláco con la dama questa en i. 
después iuegue el negro del peón questa en o. y ha de co¬ 
mer el bláco con la dama questa en b. después de le de co¬ 
mer el negro con el peo questa en 9. después del questa 
en p. en z. y después del questa en &. y comerá el blanco 
con la dama questa en 9. en f. después comerá el negro 
del peón questa en u. en q. y ha de comer el blanco de la 
dama questa en p. en 1. agora ha de comer el negro dos 
damas el blanco y sera dama, sera el blanco perdido. 












^ La parte del juego del blanco. 




Dize el negro que si toma la mano que gana el iuego en 
seys trechas y para bien iugar ha de iugar del a dama que- 
sta en o. en 9. y el bláco ha de comer con la dama questa 
en R. el peón questa en k. después iuegue el negro con su 
dama en x. agora el bláco no puede iugar sino en c. iue¬ 
gue el negro de su dama en f. y el blanco ha de iugar en 
f. iuegue el negro con su dama en c. y si el blanco iuega 
en R. de le el negro de comer el peón questa en &. y ha 
de comer el blanco: después iuegue el negro de su dama 
en f. y sera el blanco perdido en seys trechas. 
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^ La parte del juego del negro. 



Dize el negro al bláco que toma la mano y que le ganara 
el juego a treze trechas, y para ganallo ha de iugar del 
peón q(ues)ta en i. en e. y ha de comer el blanco con la dama: 
después juegue del peón q(ues)ta en g. en D. y el bláco ha de 
comer con la otra dama: después iuegue del peo q(ues)ta en t. 
en r. y el bláco ha de comer y el negro coma con el peo 
q(ues)ta en y. tres peones y entra en dama: después comerá el 
bláco con la dama, y el negro có su dama las dos del bláco 
y vn peón q(ues)ta en m. y párese en q. y el bláco iuega del 
peo q(ues)ta en f. en k. iuegue el negro de la dama questa en 
a. en d. y si juega en 1. coma le negro con la dama questa 
en q. y después ponga la otra dama en el medio y ganara. 
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Dize el negro al bláco que toma la mano y que le ganara 
el juego a quatorze trechas: y para ganallo ha de iugar del 
peón q(ues)ta en m. en i. y después de q(ues)ta en n. en k. después 
del questa en o en k. y después del peo q(ues)ta en s. en R. y 
después coma có el peo q(ues)ta en y. dos peones del bláco a la 
larga: y comerá el bláco có la dama: y el negro coma có 
su dama la del blanco y dos peones q(ues)ta en m. y en d. y si 
el bláco iuega del peo questa en c. en f. iuegue el negro del 
peo qsrta en z. en t. y si el bláco juega del mismo en k. co¬ 
ma el negro con su dama: y si juega del peo questa en D. 
en h. juegue el negro de la dama en b. y si juega del mismo 
peón en m. juegue el negro de la dama en e. y es perdido. 
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^ La pane del juego del blanco. 




Dize el que toma la mano y que ganara el juego a 
seze trechas, y para ganalo dele a comer el negro del 
peón questa en k. y del questa en p. y del questa en s. en 
R. y y ha de comer el negro tres peones y entrara a dama: 
agora el blanco no puede jugar para bien iugar sino del 
peón questa en k. en o. en n. si juega en o. juegue el negro 
de la dama en e. y de la misma en k. y de la misma en R. 
y sera el bláco perdido: pero si entrando dama iuega del 
peón questa en k. en n. juegue el negro de la dama en e. 
y es perdido también. 
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Dize el negro que toma la mano y que ganara el juego 
a quinze trechas y para ganallo ha de iugar el negro del 
peón questa en t. en R. y agora el blanco no puede iugar 
sino de dos peones questan en D. h. si juega del questa en 
h. sera mas perdido: pero si juega del questa en D. coma 
el negro el peón questa en n. y el blanco puede comer 
con dos peones con el questa en e. y en h. si come con el 
questa en e. coma el negro el peón questa en i. y después 
juegue del questa en q. en m. y sera perdido el blanco: y 
si come con el questa en h. coma el negro dos peones: y 
si come el peón questa en k. entre a dama el negro y jue¬ 
gue della en n. y sera perdido el blanco. 
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5 La parte de 1 juego del negro. 



Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el iuego a seze trechas, y para ganallo ha de iugar del 
peón questa en y. en s. y ha de comer el blanco después 
juegue el negro del peón questa en D. en A. y sera dama: 
y el blanco de comer, y de le otra vez el negro a comer 
el peón questa en i. en d. y de la questa en h. en d. y 
en comiendo ha de comer el negro con la dama nueue peo¬ 
nes y puede los comer por tres partes y sera perdido el 
blanco. Y este partido notifico porque veays las mas pie- 
gas que le pueden comer de vna vez. 
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^ La pane del juego del negro. 



Dize el negro al blanco que toma la mano y que ganara 
el juego a seze trechas, y para ganallo ha de dar a comer 
del peón questa en q. y del questa en R. en n. Después 
coma el negro tres peones: y si el blanco iuega el peón 
questa en 1. en q. haga dama el negro: y si juega del peón 
questa en d. en i. juege el negro de la dama en m. y si 
iuega del peón questa en q. en s. coma el negro y si iue¬ 
ga del peón questa en i. en n. coma el negro con la dama 
y si iuega del mismo peón en R. iuegue el negro del peón 
questa en q. en 1. y si iuega del mismo peón en s. juegue 
el negro de la dama en q. y del peón questa en g. y aparte 
la dama en c. y sera perdido el blanco. 


76 











^ La parte del juego del negro. 



Dize el negro al blanco que toma la mano y que le ga¬ 
nara el iuego a quinze trechas y para ganallo ha de iugar 
el negro del peón questa en v. y el blanco ha de entrar a 
dama: después iuegue el negro del peón questa en p. y 
ha de comer el bláco con la dama, y coma el negro có el 
peón q(ues)ta en y. y entrara dama. Agora el bláco para de¬ 
fenderle no puede iugar sino de tres peones questan en 
D. g. k. si iuega del q(ues)ta en D. iuegue el negro del questa 
en p. y del q(ues)ta en x. f. y sera perdido. Si iuega del q(ues)ta 
en g. coma el negro con la dama y sera perdido. Si iuega del 
questa en k. como el negro y para en r. y sera perdido. 
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5 La pane del juego del blanco. 



^ La pane del juego del negro. 


Dize el negro que toma la mano y que ganara el iuego 
a veinte trechas, y para ganallo ha de iugar del peón 
questa en o. para que coma el blanco: después iuegue 
el negro del questa en t. en R. y ha de comer el blanco 
con el mismo peón: y coma ek negro con el peón que 
iugo en R. y el blanco ha de comer: después coma el ne¬ 
gro con el peón questa en z. dos peones del blanco ago- 
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ra el blanco puede iugar para meior defenderle de dos 
peones los quales están en i. y en D. Pues si iuega del que- 
sta en i. en m. o en n. iuegue también el negro con el 
peón que comio en f. y si el blanco iuega del mismo en 
R. entre pues a dama el negro en c. y si el blanco iuega 
del mismo peón en t. iuegue el negro de la dama en 
q. encima del peo y si el blanco iuega del en y. coma el 
negro con la dama y después de la misma en q. y della 
misma en la barra larguera de largo a largo y sera perdi¬ 
do el blanco. Pero si iuegando la dama negra en q. enci¬ 
ma del peón y el blanco juega del en x. cómale el negro 
con el peón questa en &. y después iuegue de la dama en 
n. después del peón que comio en R. y de R. en n. y iue¬ 
gue del hasta que sea dama y sera el bláco perdido. 

Pero boluamos a tras como dixe quen hauiendo comido el 
negro los dos peones del blanco y se halla en k. puede 
iugar el blanco de dos peones los quales están en i. y en 
D. agora si juega del questa en D. en h. iuegue el negro 
del peón que comio en f. y si el blanco iuega del mismo 
en m. entre a dama el negro y si el blanco iuega del peón 
questa en b. en e. +. no jugeys de la dama que quiga ga¬ 
naría el juego el blanco: sino iugad el peón questa en 
v. en r. si el blanco juega del questa en b. en k. juegue 
el negro de la dama en e. y si el blanco juega ha de iugar 
por fuerza del mismo peón en n. después iuegue el ne¬ 
gro del peón questa en 9. en x. y ha de comer el blanco: 
después coma el negro con el mismo peón dos peones y 
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es el blanco perdido y este es un estremado juego assi 
para dar como para tomar. 

Quereys ver como quiga lo ganaría el blanco si jugasse 
de la dama como aqui arriba dixe: parad el juego assi 
como se halla de donde esta la sennal de la t. y proua lo 
heys pues y a parado que lo tengays si iuega de la dama 
juegue el blanco del peón questa en m. en R. y si el ne¬ 
gro iuega de la dama en c. juegue el blanco del mismo 
peón en t. y si el negro juega del peón questa en v. juegue 
el blanco del peón questa en s. en x. y ha de comer el ne¬ 
gro: después juegue el blanco del peón questa en i. en n. 
y el negro ha de comer dos peones, después coma el 
blanco vn peón y la dama, y es el juego ganado: y esta 
en vna gentil primo. Y assi esto como todas las otras tre¬ 
chas que en el presente libro se pueden jugar, lo remito 
los buenos jugadores. 
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Siguen se ocho trechas agora nueuamente 
sacadas a luz por Antonio Mirón 
y del Castillo 
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5 La parte del juego del negro. 


Dize el negro que si toma la mano que ganara el juego 
a seys trechas y para ganallo ha de jugar del peón questa 
en g. en D. agora ha de comer el blanco con su dama: 
después juegue del peón questa en v. en r. y el blanco co¬ 
merá con el peón questa en o. después de le a comer del 
peón questa en q. en m. y comerá el blanco con su da. 
ma: después comerá el negro la dama del blanco y qua- 
tro peones questan en e.d.f.t. y que dara en o. y sera el 
blanco perdido en seys trechas. 
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4 La parte del juego del negro. 



Dize el negro que juegue primero o postrero que gana el juego forjado en seys 
trechas, y si es que el blanco juega primero y se pone en medio sera perdido en 
dos trechas: quereys lo ver y iugad vos de la dama questa en q. en s. y ha de comer 
el blanco con su peón dos piesas, después comerá el negro con su dama dos pie- 
?as del blanco y sera perdido en dos trechas. Si el blanco juega en ‘.jugad vos de 
la dama questa en i. en n. agora el blanco no puede jugar en todo el tablero sino en 
A. y si juega apartad la dama questa en q. en u. y ha de comer con su peón y sera 
perdido y si juega en A. jugad vos de la dama questa en n. en &. y si el juega en ‘. 
jugad vos de la misma dama en u. y si juega en A. Dalde a comer con el peón y sera 
perdido en seys trechas. Boluamos al que dixe de antes que si el negro iuega primero, 
para bien jugar ha de iugar de la dama questa en i. en n. y de la misma en x, 
y de la misma en &. y de la misma en u. y sera el blanco perdido en seys trechas. 

Esta en vna de las mejores, y acontece se muchas vezes jugar esta trecha. 


FIN DE LA OBRA 
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JUAN DE TIMONEDA (1518? - 1583) 


Juan de Timoneda, poet, printer and bookseller, born about 1520, edited many books 
and he was a real book-lover. When he died in 1583 he left about 500 books. As an 
author his originality is disputed and it is a fact that he claimed to be author of books 
that were written by others. Nevertheless, he must have been rather famous in this time 
and even Cervantes referred to him in one of his books. Juan de Timoneda started his 
career as bookseller at Valencia in the year 1547, precisely in the same year when 
Antonio de torquemada printed at Valencia his first dama book. 

As a starting point for further investigation and reasoning, I put forward the suggestion 
that Juan de Timoneda was either the author or the collector of a manuscript on Spanish 
dama that was to be published 50-85 years later as “Juan Timoneda - libro llamado 
ingenio, el qual trata del juego del marro de punta - Tolosa, 1635”. 


DAMA BOOK OF 1635 

The dama book, published in 1635 at Tolosa was printed by Juan Boude. The title page 
mentions two authors, Juan Timoneda and Antonio Mirón y del Castillo. I suggest that 
the first ñame stands for Juan de Timoneda (15187-1582), poet, printer and bookseller 
for many years. I can imagine three different connections between Juan de Timoneda 
(1518-1583), and the dama book that was published in Tolosa in 1635: 

1- The book has been written in the first part of the 16th century and it was edited 
and printed by Juan de Timoneda. 

2- . The book has been printed in the first part of the 16 th century by another author 
and it was collected and copied as a manuscript by Juan de Timoneda. 

3.- The texts of the book were written by Juan de Timoneda, about 1547-1583, but 
he never saw it published himself. 

In all three cases, the book or texts of the book of 1635 was actually written at least 
50-85 years before it was printed in 1635. 
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ARGUMENTATION 


1. The author of the dama book did not criticize earlier writers of dama books. This 
is completely diferent in page 24 of his book to another author of a dama book 
that was previously printed in Valencia. Also Lorenzo Valls in his book of 1597 
is referring to the “Andaluz” (Pedro Ruiz Montero). Juan Garcia Canalejas 
(1650) is doing the same with the “Valenciano” (Lorenzo Valls) and finally 
Joseph Carlos Garcez refers to Juan Garcia Canalejas. 

2. The books of Pedro Ruiz Montero and Lorenzo Valls of the 16 th century have 
opening- and end-games, but none of these books have problems or are written 
with problems alone, except for the book of Juan de Timoneda. The book of 
Juan de Timoneda does not have opening-games, such as all later Spanish dama 
book have. 

3. The book of Juan de Timoneda has diagrams, such as was the case with the first 
chess book, written by Lucena and printed about 1496 for the son “John”, child 
of the “Reyes Católicos”. Possibly the first dama book had also diagrams. 

4. In all the books as from 1558 and later, we see an introduction directed to the 
ecclesiastic authorities requesting approval for printing. In the book of 1635 we 
see nothing of this kind. If the book of 1635 was simply a reprint of an earlier 
work, such an authorization was not necessary. Supposing that the Timoneda- 
book was nothing else than the book of Antonio de Torquemada of 1547, such 
an authorization was not necessary. 

5. The book of Juan de Timoneda has diagrams with letters instead of numbers, 
such as is the case in the other books of the 16 th and 17 th centuries. We may 
suppose that letters were used in the first part of the 16 th century. Afterwards, it 
became the custom to use numbers. 

6. In the book of 1635 we do not find the famous composition “saque de peón”, 
which was mentioned by Pedro Ruiz Montero in 1591. Such a famous 
composition could not have failed in 1635! The explanation is simple, if the 
book of 1635 was actually written at least 50-85 years before its publications. 

7. In the book of 1635 the author is using for the diagonal the ancient normally 
used in the backgammon game that in Spain by law was forbidden in 1480. 
Lateron, other authors used the expression “calle larga”. In the first chess book 
of Lucena the word “barra” was also used. 
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8. According to scholars who investigated the books and life of Juan de Timoneda 
we know that he used frecuently double f and s. The same is happening in the 
dama book of 1635. 

9. The book containe 8 compositions of Antonio Mirón y del Castillo. Here it is 
necessary to cite richard Twiss (Miscellanies II, London 1805, page 138/139): “I 
ounce saw a small spanish book, juego de las damas, being only ends of games 
and cuts of the board, printed about the small book of Antonio Mirón y del 
Castillo, that was reprinted in the edition of 1635. 

10. In the book of 1635 the ñame of the game is “juego de Marro de Punta “and not 
any page has the expression “el juego de damas”. In all the other books know in 
the XVI and XVII centuries, the word damas is used. Possibly in the the time 
that this dama book was written the term dama was still not used. Only the book 
of Antonio de Torquemada is nearest to the the title used by Juan de Timoneda. 
We have: 


1547 Antonio de Torquemada 

1591 Pedro Ruiz Montero 

Libro del juego de las Damas, Vulgarmente nombrado 
El marro. 

1595? Alonso Guerra 

Manuscript, in the possesion of Mr. Cantalapiedra 
Martin, at Valladolid with the title: 

“Libro para jugar a las damas”. 

1597 Lorenzo Valls 

Libro del juego de las Damas, por otro nombre el 
Marro de Punta. 

1635 Juan Timoneda y Antonio Mirón del Castillo 

Libro llamada ingenio, el que trata del juego del Marro de 
Punta. 


1650? Libro de Juego de Damas, written by a canon of the Sacro 
Monte (holy mount) of the town Granada. 

Manuscript, in the possession of Mr. Cantalapiedra 
Martin, at Valladolid with the title: 

1650 Juan Garcia Canalejas 

Libro del juego de las Damas 

1684 José Carlos Garcez 

Libro nuevo, Juego de Damas 
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11. The book of Juan de Timoneda is called “Libro llamado el ingenio, el qual trata 
del Juego de Marro de Punta”. The word “Ingenio” is also used in the title of 
Antonio de Torquemada’s book. 

12. The title page of Timoneda’s dama book has a statement as: “Al qual se han 
annadido ocho trechas de mucha primor, por Antonio Mirón y del Castillo”. 
Translation: “With supplement of eight perfect tricks by Antonio Mirón y del 
Castillo”. This means that the word annadido is used to indícate by the editor or 
the publisher. In our case the book of Juan Timoneda of 1635 was a a new 
revised book and formed by two ancient books: one of a manuscript or book in 
the possession of the famous poet Juan de Timoneda (1520? - 1583) and 
possibly a booklet of Antonio Mirón y del Castillo. 


HYPOTHESIS: 

1 . 

The original text of the book of Juan de Timoneda, printed in 1635, was not written 
in 1635, but nearly a century earlier. The book printed in 1635 has in fact two 
books; one of Juan de Timoneda dating from 1547 - 1583 and another one of 
Antonio Mirón y del Castillo, written in 1610. 

2 . 

Juan de Timoneda, printer and bookseller, living from around 1520 till 1583 copied 
one oíd or various oíd dama books to form a dama book that finally was edited in 
1635. He copied the book of Antonio de Torquemada and maybe some 
compositions of Valle, but not the oíd composition which Pedro Ruiz Montero es 
referring to on page 24 of his book of 1591. 

3. 

The instructor or Juan Boude, printer at Tolosa, used in 1635 a book that did not 
bear any title of the author, but since the book or manuscript carne from Juan de 
Timoneda the ñame of Juan de Timoneda was used as the author of the “juego de 
marro”. 
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Professor Joan Fuster, from the University of Valencia, has a profound knowledge of 
the works of Juan de Timoneda. He has discovered, for example, that a booklet entitled 
“Flor de enamorados”, anonymously published at Barcelona in 1562, was actually 
written by Juan de Timoneda. In 1991 the following questions were asked to Professor 
Joan Fuster: 

1 . 

Is the lenguage used in the dama book “Timoneda 1635” from the 17 th or the 16 th 
century or even earlier? 

2 . 

“Timoneda 1635” begins with a “apistola”. Is this opening characteristic of the works of 
Juan de Timoneda? 

3. 

Is the rhyme used in verses of “Timoneda 1635” of the same sort as that used in another 
work of Juan Timoneda, “El Patrañuelo”, published in 1567? 

Professor Fuster’s answers to these questions may thus be summarized: 

1 . 

The lenguage is similar to the language of the majority of 16 th century Castilian books. 

2 . 

Beginning a book with an “apistola” was usual in the 16 th century, but also in earlier and 
later times. 

3. 

The rhyme of the verses is not typical for Juan de Timoneda. These verses are couplets 
of “arte mayor”, generally used by Castilian poets of the 15 th century. 
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The current view is that “Timoneda 1635” is the fourth Spanish dama book, which was 
preceded by “Torquemada 1547”, “Montero 1591”, “Alonso Guerra 1595” and “Valls 
1597”. However, if “Timoneda 1635” was actually a 16 th century work, we may take 
into consideration the possibility that Juan de Timoneda wrote or edited this book as a 
sequel to “Torquemada 1547”. “Timoneda 1635” has diagrams of the same kind as 
those used in the earliest surviving printed chess book, Lucena’s “Repetición de amores 
and “Timoneda 1635” is the first dama book with diagrams - remember that there are 
no surviving copies of “Torquemada 1547”. This may be an indication of oíd age, just 
as the fact that Juan de Timoneda did not yet use the expression “juego de las damas” 
(as all later authors did) but described the game as “juego del marro de punta”, which 
sounds older to me. 

In the book of “Tacha Real”, Valencia, 1547 Joan Timoneda is stated as: 

- Joan timoneda librer olim assannador.. 

We know from this ancient tax-book that Juan Timoneda started to work as bookseller 
at Valencia in the year 1547. Furtheron it is know that he started to work as an editor as 
from the year 1553. Therefore Timoneda must have known the draughts-book of 
Anrtonio de Torquemada of 1547. 

It is an unaccountable fact that neither Pedro Ruiz Montero ñor Lorenzo Valls, whose 
draughts books were issued about fifty years later, definitely mentions the 1547 book. 
This in spite of the fact that all three of these sisxteenth century books were printed in 
the same oíd Moorish city of Valencia, the city where the first printing press in Spain 
was set up in 1474. Pedro Ruiz Montero does, however, refer to a draughts book 
previously published in Valencia. These circumstances would make it seem as though 
Montero must have known of the 1547 book. 

We are following several other clues and we hope to publish on a later date a second 
book with addendum to Timoneda and Torquemada. 
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COLECCIÓN R.I.D. 


Other published titles about Spanish draughts from the same author: 

1. Las Damas: Ciencia sobre un tablero, volumen I 
1990 

2. Las Damas: Ciencia sobre un tablero, Volumen 11 
1992 

3. Las Damas: Ciencia sobre un tablero, Volumen III 
1992 

4. Damas Españolas: 100 golpes de apertura, coronando dama 
1992 

5. Damas Españolas: 100 problemas propios con solamente peones 
1992 

6. Juan Timoneda y Antonio Mirón del Castillo. Tolosa, 1635. 

Libro llamado ingenio, del juego del Marro de Punta. 

Edición 1992. 

7. Pedro Ruiz Montero. Valencia, 1591 

Libro del juego de las Damas, vulgarmente nombrado el marro. Edición 1992. 
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